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CTPATETUIJE V ITPEBOBEBY ,,IIOJIOMJBEHOI™ EHIJTIECKOI
Y T'OBOPY I[IPOTATOHUCTE POMAHA PYGMY YAKA
[MTAJTAX’HYKA HA TPU CJIOBEHCKA JE3UKA

Y oBOM pajy mopejie ce MPeBOINIauKe TEXHUKE KOjiMa ce y 00CAHCKOM, PYCKOM
U YeIIKOM u3jamy pomaHa Pygmy Yaka [lanaxmyka, H3BOPHO MHCAHOT HA €HIVIECKOM
je3uKy, MPEHOCe HErpaMaTHYHOCT U je3uuKa KPEaTUBHOCT y TOBOPY IJIaBHOT Jinka. Poman
j€ TMHcaH y NMPBOM JIMILY, 8 MHOJIEKaT IIaBHOT' jyHaKa OOMIyje je3UYKNM KOHCTPYKIIH-
jaMa Koje 3Ha4ajHO OJIICTYIajy O HOpPME, KaKO y IMOIICIy CHHTAKCe, TAKO M y MOIICIy
nekcuke (HOp. Fellow operatives already pass immigrant control, exit through secure
doors and to embrace own other host family people; Fast as easy, young child able to),
HITO MPEICTaB/ba jeaH O KIbYYHUX HAYMHA KapaKTepu3alldje JIMKa Kao TyhuHIa kojem
cy AMepHKa 1 HBeHU CTAaHOBHHUIIM HE CaMO je3WYKU Beh MJICOJIOIIKH yAaJbeHu, U IpeMa
KOjUMa MMa M3pa3uTo HeraruBaH onHoc. CTora Hac 3aHMMa Ha KOje HauMHE Ce OBaKaB
HUIUOJIEKAT MIPeHOCH y Mel)ycoOHO cpojHe je3uKe mpeBojaa, Oyayhu na ce cBu 3Ha4ajHO
CTPYKTYPHO Pa3JIMKyjy O je3MKa OpUIHHAlIA, T€ CE YCIIOCTaBIbahe HErPAMAaTUYHOCTH Y
OJIHOCY Ha IIUJbHU jE€3UK TPEeBO/Ia Mpe/l ’bhMa MOXKE cMaTpaTH 13a30BoM. Llusb pajia Tako
[IPE/ICTaBIba YTBPHUBAKHE TEXHUKA MPUMEHUBAHUX TPHIMKOM KOHCTPYHCAHha je3UUKOT
HJICHTUTETA TJIABHOT JIMKA, He OH JIM Ce YCTAHOBHIIC HEKE OIIIITE TEHJICHIIN]e KaKo y CBa-
KOM IPEBOIy 3aCE€0HO, Ka0 U YTBPAMIC CIMYHOCTH U pasinke Mel)y muma.

Kwyune peuu: npeBoleme, CTUIMCTHKA, KEbH)KEBHU HIHOJICKAT, HErPAMaTHYHOCT,
KOMIIapaTHBHA aHAJIM3a, IPUMCHCHA IMHTBUCTHKA, CIIOBCHCKHU jE3HUIIH.

This paper compares the strategies employed in three translations (the Bosnian,
Russian, and Czech editions) of Chuck Palahniuk’s novel Pygmy, originally written in
English, which are used to convey the ungrammaticality and linguistic creativity of the
main character’s manner of speech. The novel is written in first person, and the protag-
onist’s idiolect is characterized by various linguistic constructions that fall significantly
outside the language standard, both in terms of syntax and of lexis (e. g. Fellow opera-
tives already pass immigrant control, exit through secure doors and to embrace own other
host family people; Fast as easy, young child able to). The character’s idiolect is thus one
of the key means of his characterization as an outsider who sees the USA and its popula-
tion in a negative light and perceives them as not only linguistically but also ideologically
distant and foreign. We are therefore interested in discovering in what ways this idiolect
is being transposed into three interrelated Slavic languages, which are all structurally dif-
ferent from the language of the novel and, as such, pose the challenge of coming up with

*  https://orcid.org/0009-0000-6225-6245

250



Crpareruje y npeBojery ,,[I0JI0MIBEHOr” SHIIECKOT
y roBopy npotaronucte pomana Pygmy Yaxa [Tanaxmyxa
Ha TPH CIIOBEHCKA je3nKa

different means of establishing ungrammaticality in the target languages of translation.
This paper aims to discover strategies used in order to construct the linguistic identity of
the protagonist, to uncover global tendencies found in all translations, but also the simi-
larities and differences of the linguistic means employed in them.

Keywords: translation techniques, stylistics, literary idiolect, ungrammaticality,
comparative analysis, applied linguistics, Slavic languages.

1. Kapakrepn3anuja KibH/KeBHUX jyHAKA KPO3 je3HK

Jenan on OMTHUX ejeMeHaTa CBakoT (PUKTUBHOT OCTBapeha YNHH KapakTe-
pu3anrja BEroBux jyHaka. [locTymum Kapakrepusanuje KibHKEBHUX JTUKOBA CY
OpojHH, Te KapaKTep JIMKOBa MpOoIekyjeMo, u3Mely ocranor, Ha OCHOBY Omnuca
EUXOBOI (PU3UYKOT M3IVIe/Ia, MCHTAIHOT MOPTPETa, Kao ¥ BepOAIHOT U HEBEp-
OaJHOT MOHAalIaka Y Pa3IMUNTHM CUTyalrjama, ajli U no3uBajyhu ce Ha 3Hamba
0 CBETYy M3BaH caMoOr poMaHa (0 pa3IMYUTUM MPHUCTYITUMA Y TyMavewhy KapakTe-
pu3aiije KibKeBHHX jyHaka B. Hip. Mead 1990). Kako 1 y cTBapHOCTH, TaKO U y
(hMKTHBHUM OCTBapemUMa, JbyaH ce Mel)ycoOHO 3HaUajHO pas3InKyjy MO HaBee-
HUM TapaMeTpuMa, IIpH YeMy 3HauajHy pa3iuKy y (PMKIHjU TPEACTaBIba TO MITO
CII0j JATHX LPTa y KIbIKEBHOM JIMKY YBEK Of[pakaBa CBeCHE M300pe ayTopa Koju-
Ma OH HACTOjH JIa TOCTUTHE oapelhere eeKkTe MPUITMKOM JaTte KapaKTepu3almje.

Crora jemaH o BeoMa 3HAUajHUX 3aJ1aTaka IMPU MPOyIaBamhy KILMKEBHUX
JyHaKa IpeAcTaBjba aHAJIM3a BUXOBUX CEMHOTHYKHX peneproapa. CeMHOTHYKH
peneproap Kacrepc (Kusters 20176, npema Kusters 2021: 183) gedunume Ha
cenehum HaumH: ,,(...) the totality of semiotic resources that people use when they
communicate (such as speech, image, text, gesture, sign, gaze, facial expression,
posture, objects and so on).”! Mako MOTIyHY HPEACTaBy O HEKOM KEbHKEBHOM
JYHaKy MOKeMO J1a CTEKHEMO TEK HaKOH LITO carvieZlaMo CBE OBE pecypce 3ajel-
HO, (OKycHpame caMo Ha HEKe O[] aclieKara y OKBHPY CEMHOTHYKOT peneproapa
CBAaKaKO HaM Mpy»Ka JparoleHe yBH/E, YIPKOC TOME IITO JHK PacBETIbyje caMo
JETUMHAYHO.

Wmajyhu cBe 0BO y Buay, 3a HaC je 071 U3y3ETHOT 3Ha4yaja TO Ha KOjH HaYMH
Yak [lanaxmwyk, aytop pomana Keiiey (y opurunany Pygmy, uzaar 2009. roqu-
He), nsrpaljyje BepOaiHu perneproap CBOT IIABHOT jyHaKa, OMHOCHO KaKo Tpaau
HETOB HINOJIECKAT KOjUM C€ IPacTHYHO U3/Baja y OJHOCY Ha cpeauny — Cjenume-
He AMmepuuke JlpkaBe, y Koje 10J1a31 Kao CTpaHall i3 HEeMMEHOBAaHE TOTAINTapHe
npxkase. CTora Hac mpe cBera 3aHMMa Ha KOje C€ HauMHE U KOJIHMKO YCIICIIHO Taj

1 ,,CBEYKYITHOCT CEMHOTHUYKHX pecypca Koje JbY1 KOPUCTE TOKOM KOMyHHKa1uje (TI0IyT FoBO-

pa, ciMKe, TeKCTa, 'ecTa, 3HaKa, roriesa, Gpanujaine ekcrpecHje, nonoxkaja Teia, odjexara u
CJIIMYHOT).” — MPEBOJI HAIIl.
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acriekaT KapakTepu3allfje TIIaBHOT jyHaKa TPaHCIIOHUpPA Yy TIPEeBOANMA Ha TPH je-
3HMKa, O KOjUX CBAKH TPHITAIa TOCCOHO] TPYIH CIIOBEHCKE j€3MUKE TOPOIHIIC.

2. UnnoJiekat KIbHKEBHOT jyHAKA Ka0 M3a30B NMPUJIMKOM NpeBohema: ciyuaj
»TaP3aHCKOI” eHIJIeCKOr y poMany Keiiey

Wnnonexar nmpencraBiba KapaKTePUCTUYAH HAYMH Ha KOjH je3UK(e) y TH-
camy W TOBOPY KOPUCTH TOjeIUHAI], IITO MOIpa3yMeBa U3BECHE TpeQepeHIIn]je
y n300py je3NUIKHUX CpelcTaBa M HUXOBOT KOMOMHOBama KOje TOBOP T€ 0CO0E
M31Bajajy y OMHOCY Ha Npyre u TuMe Tra unHe jeauHcTBeHUM (Coulthard 2004:
431-432).

[Tpemma He TOCTOjM YHHBEP3aJIHA PELENTYpa 3a BEpaH MPEBO]] HEKOT W~
OJIEKTa Ha je3WK MPEBOJA, OHO IMITO j& 3ajeMHUYKO CBUM YCIICIITHUM TIPEBOIMMA
j€ TO /1a ToYMBajy Ha MPEBOJMOYEBOj 10OPOj yIIyheHOCTH y THHTBHCTUYKE OCO-
OEHOCTH TOBOpa jyHaKa 1 3HaUYeHa Koja ce mIMa mpeHoce (ykibyayjyhu uadop-
Malfije O COITHjalHOj MapKupaHoCTH). [IpeBomumal HacToju 1a Teé 0COOCHOCTH
OYyBa W MpPEHece y CBOM NpeBoxy, MehyTnm, came THUIONOIIKE pasinke mehy
jesunmma oHeMoryhasajy 1a eKBUBAJICHTHOCT ¥ TPAHCIIOHOBAHE ITPUIIMKOM TIpe-
Bohemwa Oyay MOTIyHU W uaeHTHYHU opurnHany (Sung 2020: 38, B. Takohe by-
rapcku 1996).

VY pomany Keiiey TIaBHU jyHaK je yjeIHO M HapaTop, T¢ U3 HEroBe Iep-
CIIEKTHBE TIPAaTHMO CBa JIelIaBarkba OHAKBA KaKBHM MX OH JIO)KUBJbABA, [IPU YEMY
j€ je3uK Ha KojeM rOBOPH 3HAaTHO M BUILECTPYKO APYTadMju OJ CTaHAApIHOI €H-
IJIeCKOT je3uKa. Ebero uamonexkar Moru OMCMO OKapakTepucaTH Kao T3B. ,,Tap-
3aHCKM €HIVIECKH, IITO 3HAYM /2 je Y IUTaby BapHjeTeT CHITIECKOT je3hKa KOMe
y @HIJIOCAKCOHCKOj JIMTEPaTypH MPETXOIU CMUTET ,,[10J0MJbEeH” (eHII. broken
English).

VY OpojHUM HUCTpaKUBabUMAa YWjH je UJb oIpehuBambe CIMKE KOjy Marep-
U TOBOPHHIIN CHIVIECKOT je3MKa MMajy O SHIVIECKOM je3MKy KOjUM roBOpE He-
MaTepU TOBOPHUIIM U3 PA3IUUUTHX JIpyKaBa LIMPOM CBETA jeJaH OJ] YeCTHX Jie-
CKPHIITOpPa KOje UCTIUTAaHHULIU Yy KapaKTepU3aliju HaBoJIE je YIPaBO ,,II0JIOMIbEH”
(e, broken), npu 4eMy ce OH MOXKE OJTHOCUTH Ha je3HK Y LIEJI0CTH MU Ha HEKe
O/l IbETOBHX ACTIEKTa MOIYT HEMaTepmer aKIeHTa, Hepa3yMJbHBOCTH CAOIIIITe-
HOT ¥ M30CTaBJbama je3ndykux einemenara (Lindemann 2005: 189).

Poman Keiiey mipencraBiba MUCaHU MPUKA3 ,,TAP3AHCKOT EHITIECKOT U Kao
TaKaB He OJIpakaBa akieHar jyHaka (Oyayhu a cam U3roBop pedu Huje OeekeH
HECTaHJAp/IHUM TIPABOITUCOM ), AJIH C€ MOXKE 3aKJbYUHTH JIa TAKaB TOBOP CHT'YPHO
OuBa 000jeH 1 Ha (DOHETCKOM IUIaHy, IITO TTOTBPlyje U ayIMOKIUTa, KOjY Y OpH-
THHATY Haparop YWTa ca M3Pa3uTo CTpaHUM akieHToM (Amazon.com: Pygmy
2025).
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MelhyTiM, OHO TITO jecTe MEHTPATHO Yy MPHUKa3y roBopa IIIaBHOT jyHaKa
jecy OpojHE HENMpPAaBHJIHOCTU y OJAHOCY Ha CTAaHIAPJHU CHIVIECKH, YCJIEI KOjUX
[IPOTAaroHMCTa MpeMa TUM MapameTpuMa (HUKaKo FOBOPOM Y LIEJIOCTH) MpecTa-
BJbA CTEPEOTUITHO BUl)EHhE CTPaHIa Y aHIIIOPOHO] CPETUHH, KOjOj OH CYIITHHCKH
HE MPHIaIa, He caMo Ha je3UYkoM Beh M Ha KyJITYpHOM U HJICOJIOIIKOM ITJIaHYy.

Hnak, He 61 OMJI0 UCTIPABHO HETOB FOBOP Y IEIWHU CBECTH HA OIVIyIIaBa-
€ 0 HOpMY Y NOIVIey CUHTaKce U BuaeTH Kernena xao (cTepeo) THIIHYHOT CTpaH-
113, jep OH TaKaB HUje HU je3MYKH HU KapakTepHo. Beoma je 3HauajHo ucrahm na 'y
CTBapHOCTH HU3aK HUBO MO3HABAa IPAMATHKE CTPAHOT je3UKa YECTO KOpenupa
ca BOKa0y/1apoM KOjHu ce He MOXKe OKapaKTepHcaTH Kao HallpeaaH, 0K ce TOBOP
MPOTaroHKCTE OBOT POMaHa MapasellHO C HEeMOLITOBAlhEeM CHHTAKCHYKEe HOPME
OTMKYj€ TTO3HABAamkEM HAIPETHOT BOKadynapa, ITO MOXKEMO BHIETH Ha IPHU-
MEpy jeJHOT OlKca pajHULIC y TPKHOM IieHTpy Bommapt: ,(...) slave woman
appareled with red tunic, spring apparatus gripping tunic front to hang swinging
sign, printed, “Doris.” Ancient sentinel rest gray cloud eye upon operative me
(.)".

Je3uuky kapakTepu3alyjy TIABHOT JIMKA y 3HAYajHOj MEPH OJJIUKYje Kpe-
aTUBHOCT y JE3MYKOM IIPE/ICTaBIbatby OKPYKEeHa y KOME Ce Halasu, ajli U MpH-
Ka3u HETOBUX EMOTHBHUX JTOKHBJbaja, cTaBoBa U mMrpecuja. Cam ayrop (KPBS
2009) roBop cBOT IIIaBHOT jyHaKa orucyje Ha cienehun nauns: ,,And the language
might seem random, but there really is the most-, there are dozens, if not hundreds
of rules to the Pygmy language, things that I consistently do wrong in the same
way over and over. Pygmy doesn’t know the word the, Pygmy doesn’t know
conjunction and, Pygmy speaks in certain redundancies like color red or baby
puppy and so coming up with this whole different set of rules was probably more
difficult than writing the entire book™.

ToBopehu o noxuBIbaBamby OMIIO KOT acleKTa CTBAPHOCTH Ka0 CTPAHOT
(eHrn. foreign), ykibyuyjyhu u jesuke y cery, Exmux (Ehlich 2009) nctuue na
Ce Taj JIO)KMBJbaj 3aCHUBA HAa MEHTAJIHO] KaTerOPU3aIlijH Koja ce TeMeJbU Ha He-
TUPamky OHOT ITO 0c00a Koja KaTeropu3yje He cMaTpa CBOJUM, IPU 4eMy je Taj
JIOXKHBJbA] Tyher, CTpaHOT je3rKa Y OJJHOCY Ha COINCTBEHH YCKO MOBE3aH C THIIO-
JIOIITKOM CIIMYHOIITNY, OJHOCHO pa3auduTolihy, 300T 4era ce je3Hulln y pa3induToj
MepH MOTY JO)KUBJbAaBaTH Kao CTPAHHU.

MopienoBame CHITIECKOT je3WKa CBOT IIIABHOI jyHaka [lanaxmyk 3acHHBa
Ha MPOjeKTOBabY TUIOJIOIIKE PAa3IMYUTOCTH CHIVIECKOT Y OJHOCY Ha MaTepHH

2 W je3ux Mmoxza zenyje apOuTpapHo, ajid Ty 3aMCTa NOCTOjH Haj-, IOCTOje IECETH-
HE, aKO HE ¥ CTOTHHE MPaBHJIa ‘TTUTME)CKOT’ je3MKa, CTBAPH Y KOjUMa I0CIICIHO rpe-
IIMM Ha UCTH HA4MH N3HOBA U U3HOBA. [Turmej He 3Ha peu the, [IurMej He 3Ha BE3HUK
and, TTurmej roBopu KopucTehn U3BECHE peMyHIAHTHE CIIOjeBe MOIMYT I[PBeHa 6oja
nii 6eba mITeHe, Tako J1a je OCMHUIIIbABAKE YUTABOT OBOT CETa MPAaBUIIA BEPOBATHO
OmITO TEXXE O MHCamka KbUre.” — IPEeBOJ HAIL.
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JE3UK TPOTAroHUCTE, 300T KOje Ce OH W OIIyIIyje O oapeheHe je3muke HopMme
NOMyT KOHrpyeHnuje. TakBu CTHIICKHM OCTYTIIM peBouomMa Hamehy 3amarak
Jla MOZIETY]y ,,Tap3aHCKy , ,,JIOJIOMJbEHY  BEP3Hjy je3rKa MpeBoja, Koja Ou Tako
napupana T3B. JeeKkTiMa y OpUrHHAITY, TIPH YeMy YCIIe THIIOIONIKE Pa3iIHyH-
TOCTH M3BOPHOT U IUJBHOT je3MKa IIPEBOJIHA PELICHha HE MOT'Y YBEK OMTH CTPYK-
TYPHO C€KBHBAJICHTHA.

Wmajyhu cBe 0BO y BUY, jacHO je Jia je3UK OpUTHHAJa IpyxKa 6oraT u3Bop
MaXJbUBO KOHCTPYMCAHHMX HENPABUIIHOCTH, KOje 3a TPEBOAMOLE TPEICTaBIbAjy
3HauajHe M3a30Be, 300T yera OM M TeMeJbHO Mopelheme PasmuuuTHX MPEBOJHUX
pelemha Ha BUIIIE je3UKa MPECTaBJhallo BEIMKH MOy XBaT, KOju OU MpeBa3uia3fo
OKBHpE OBOT paja. ¥ memy heMo ce crora Gpokycupar Ha HEKOJIHKO BEOMa ye-
CTHX OJIJTMKA HErPaMaTHYHOCTH Y OPUTHHAITY, KOj€ TIOHEKal, YCIIe/ pa3THINTHX
THITOJIOIIKUX OJUINKA je3UKa OPUIMHAJIA U TIPEBOIA, 3aXTEBAjy aJITEpPHATHBHE Ha-
YHHE HCII0JhbaBamka, MMajyhu y BHIYy TO J1a OBaKBO mopeheme MmpeacTaBba TeK
MIOYETKE UCTPAKUBAba TOCMATPAaHHX T10jaBa.

3. Oanuke HerpaMaTHYHOCTH Y je3MKY OPMTMHAJIa  MPEBOHA pellermha
y 0ocaHCKOM, YeIIKOM H PYCKOM M3[alby POMaHa

Ipe Hero mrto ce ynycTuMo y nopehema NPeBOIHUX pellekha Y TMPEBOJI-
HUM H3[ambuMa, Tpeba HAMOMEHYTH TO Jia caMo y OOCAHCKOM H3Jamby poMaHa
MPETXOAM HAIOMEHa MPEBOAMOIIA, KOja unuTaole ynyhyje Ha 0coOeHOCT roBopa
[JIaBHOT jyHaKa y cCaMOM OPHTHHAJY, a 3aTUM M Ha TEHACHIMO3HE OMAlIKe y He-
TOBOM IOBOPY Ha je3HKYy IPEBO/A, 10K Ha je Ha MOYETKY pOMaHa y PyCKOM H3/a-
by HaBEJICHO CaMO YIIO30PEHE O BYJITapHO]j JIEKCHIIA Y CAaMOM JIeNTy, & Y YeIIKOM
U3y — CaMo UMe MpeBoroIa.’

AyTopka mpeBoia GocaHckor m3nama (u3gasad TKD Sahinpasi¢, 2012)
uctuue cieaehe omvke AeEKTHOT SHITIECKOT je3UKa y OpUrHHaiy: ,,Stalno se
i najmerno izostavljaju ¢lanovi, prijedlozi i veznici, nepravilno slazu vremena”,
a 3aTHM eKCIUTHUIIUTHO yKasyje Ha TUIOJOIIKE PAa3IMKe Y MOIJeny Majieko Opoj-
HHAjUX MOP(OJIOIMIKIX HacTaBaKa y je3UKy MPEBOMIa Y OMHOCY HA HW3BOPHH jE3HK
nena, 300T era cMarpa ia OrIyIiemhe 0 IEeKCHjy He MOXKe OUTH TOCIIETHO CIPOo-
BEJICHO, alli MCTUYE JIa ,,s¢ nastoji prenijeti bar dio gramatickih greSaka, cesto
koristeci infinitive umjesto odrednih glagolskih oblika i mijenjajuci redoslijed
rijeci u recenici” (Ibid).

Ocnamajyhu ce Ha yBOIHE HarOMeHe ayTOpKe NpeBoja, ocBpHyhemo ce Ha
MPEeBOJHA pellieha Koja ce OAHOCE Ha HaBeACHE KapaKTePUCTHKE je3UKa OpUTH-
HaJa y CBa TPH je3uKa MpeBoja.

3 [peBoauonn pomMaHa uuje MPEBOjE aHAIM3UPAMO y OBOM paiy cy ciexehu: [parana Jus-

koBuh — 6ocancko uzname, Keennja Jeroposa (Keenust Eroposa) — pycko usnamme, u Puyapn
[Moxanu (Richard Podany)— yemiko usname pomana.
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JenHy ox HaBeIEeHUX CTpaTerdja — yrmoTpedy HHPHWHUTHBA YMECTO JTHIHUX
IJIaroJICKUX OOJMKa WIIA HeaJeKBaTHO ojabpaHor o0NIMKa 32 U3pakaBamke HEKOT
BpEMEHA Y EHIVIECKOM je3HKY, youaBaMo y OOCAHCKOM U PyCKOM, alld HE U y ue-
IIKOM W3/1alby POMaHa, IJie Cy IVIarolid YBEK MpeBelieHH rpamatiyHo. Ha mpu-
Mep, PEYCHHUIIA Y YBOJIHOM IOTIaBJbY KOjOM HApaTop CAOIIITABA Ja CY HEroBH
MpUjaTesbu ONEPATHBIIU TAKOle YCIEIIHO MPOIITH aMEPHUKY TACOIIKY KOHTPOITY
— All violate United States secure port of entry having success, y k0joj je paa-
HBa OIUrpaHa y NPOLUIOCTH HEaIeKBATHO TPAMAaTHYKH M3pa’KeHa IOJBYYCHHM
eJIEMEHTUMa, TIpeBeJicHa je Ha cieache Hauune: Svi uspjesno penetrirati sigurna
luka ulaza u Sjedinjene Drzave (6ocaHCKo U3amwe), Bee Oezoiacubil opiu wia-
modxcuu Coedunennwvix Llinaiios yciiewno iponukaits (pycko uzname), Vsichni
ted uspésné narusuji vstupy Spojenych stdti (4e1IKo U3name).

Crnenehu nmpumep HerpaMaTHUHOCTH Yy MOMIENy Iarojicke MopdQoioruje
MOXKEMO OKapaKTepUCaTH Kao OJICYCTBO KOHIpyeHIuje udmely cyOjekra u mpe-
JIMKaTa, Koje ce OJNTUKYje OJICYCTBOM HacTaBKa 3a ajeKBaraH oOnuk, Oyayhu na
yrnoTpeOJbeHH TIIATroJ He MpeAcTaBiba 3. JI. j1. pe3eHTa (YKOIUKO IHJbHY hopMy
mocMarpamo Kao HapaTUBHU MIPE3EHT, a HE MPOIIIO BPEMeE jep je JIOTUYHH]E 1a Ce
y JIaTOM KOHTEKCTY peaiu3yje Kao npe3eHT) — Passport man strike paper of book
with ink, marked good to enter nation. OHa je Ha je3uKke IPeBoJIa MPEeBeIcHa Ha
cnenehu HaunH: Kontrolor pasosa sa tinta udarati po papir pasosa, staviti znak
odobrenje da moci uc¢i u zemlja, Ilaciiopiunbiii uenogex oymazy uepHuiom Ouilb,
6 20Ccy0apcitieo exoouillv paspeutaitb, Pasovy muz bije papir knizky inkoustem,
poznacuje, miize vstoupit. Jlakie, TOHOBO y TIpBa JBa je3WKa MPEBOMA IPUMe-
IbUBaHa CTpaTeryja mojpasymMena ynorpeOy nHQUHUTHBA, TOK CE ayTOp YEIIKOT
MIpeBO/Ia OTpe/esbyje 3a TpaMaTuyHy, KOHTPYEeHTHY peaiu3alnujy HaBojehn ria-
rony 3. . ja. Ipe3eHTa Tako Jia OAroBapa cyojexTy y 3. i.

3HavajHO je uctahm ga cMo ce J0caj OCBPHYJIM CaMmoO Ha jelIaH acreKar
HErpaMaTUYHOCTH PEUCHMIIA Y MPETXOJAHUM MpuMepuma. JacHo je na ymorpeba
[1arojia He MPEJICTaBJba jETUHU BHJ HEMPABHIHOCTH, & YBUAOM Y ILICIOKYITHE
peyeHuIie MpeBoa 3anakaMo 1 OHO HITO je y MPEATOBOPY HAIIaCHO MPEBOANIIALL
0OCaHCKOT H3Jjaa — J1a C€ HEKU aCIeKTH HerpaMaTHYHOCTH 3aCHHUBAjy Ha THUIIO-
JIOIIKUM OJUTMKaMa KapaKTePUCTUYHUM 32 CHIJICCKH Je3HK, aJld HE M CIIOBEHCKE
jesuke, MOMYT MOCTOjama (a y TOBOpY jyHaka odcyciliea) oapeheHnx u Heoape-
heHux unaHoBa, T€ J1a e Y THM CJIy4ajeBUMa HErpaMaTHYHOCT TIOCTHKE IPYTHM
CPeICTBUMA TJE Iojl je To Moryhe.

MoryhHocT na ce HerpaMaTHYHOCT M3pa3u ODIyIIABameM O HEKY APYTY
HOpMY IpejicTaBJba ynoTpeba HOMUHATHBA Y KOHTEKCTHMA KOjU 3aXTeBajy pea-
JU3aIMjy HEKOT IPYTor MajekHor o0nuka. Ty MoryhHOCT KopucTe oner ayTopu
camo OOCaHCKOT M PYCKOT M3Jlatha. 3aHUMJBHBO j€ U JIa CE 3a TaKBa pelicmka ay-
TOPH TPBa JiBa IPEBOJIa HE OTPEJesbYjy YBEK Y HCTUM KOHTEKCTUMA, UaKO TUIIO-
Jomky Ty MoryhHocT nmMajy. Jomn jexan nmpumep ynorpede HOMUHATHBA YMECTO
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aZICKBAaTHOT Tajieka Onja OW MpeBOIHA pellermha OMHUca MajuIle KOjy MpoTaro-
HHUCTa J100HWja Ha MOKJIOH OJf aMEpUUKe MOPOIMIIE KO KOje J0JIa3u Kao YUYeHHK
Ha pasMmenu: Label tag inside collar of Jesus tunic, print "Made in China.". Y
opuruHainy npumehyjemo ozncyctBo oapeleHux unaHoBa y3 jekceme label tag
u collar. Kako je3unm mpeBoma HE MOCETy]y TpaMaTUdKy KaTeropHjy WIAHOBA,
HErpaMaTUYHOCT MOXKE OMTH M3pakeHa jeIUHO JAPYTrUM je3UYKHUM CPEIICTBUMA,
a y JaThM NpUMepUMa OHa Ce TOCTIDKE YIPaBo yrnorpeOOoM HOMHHATHBA yMe-
cTO oaroBapajyhux manexa. Y 00CaHCKOM U3/iamy NpeBoJ ritacu — Na etiketa od
tunika sa Isusom pisati: "Made in China.", Tae je 001K HOMAHATHBA 3aCTYTUbCH
JIBAITYT, yMECTO JIOKATHBA M TEHUTHBA, JIOK j€ Y PYCKOM ITPEBOAY HOMHHATHB yIIO-
TpeOJbEH jeaHITyT, YMECTO T€HUTHBA — JilluKeiika 6Hyipu 8opoilinux Hucyco-
sou iwyHuxu cooowaitiv. «Coenano 6 Kuitiae». Y 4elIKoM IPEBOAY ce, MehyTum,
HETPaMaTUYHOCT HUKAJI HE TIOCTHXKE ITyTeM YNoTpede HOMUHATHBA YMECTO JIPY-
rux maaexxHux Gopmu — Vuitiek jezisovi bliizy nese znackovou cedulku, pismo:
Vyrobeno v Ciné.

IMopen n3ocTaBbama YaHOBA, TOBOPY MPOTATOHUCTE CBOjCTBEHO je& U30-
CTaBJbabe U APYTHX QYHKIIMOHAITHUX PEUH, ITOITYT ITOMONHUX IJ1arosna, mpeajiora
W 3aMeHuna, Hap. Operative me ready, TIE OACYCTBO MOMONHOT maroia y 6ocaH-
CKOM H3/1aiby OMBa KOMIIEH30BaHO HEIIPUPOIHUM PEIOM peud y peueHunu — Ja
operativac, spreman sam, JIOK Cy y 0CcTaJja JiBa IPeBo/ia 3aCTyIUbEHE I'PAMaTHYHE
peuennnie — Oilepaiuugnux s 2ouios, Operativec jd pripraven.

OncycTBO JTMYHUX M MPHCBOJHUX 3aMEHHIIA U3PA3UTO je (PEKBEHTHO Y
TOBOPY jYHaKa y pa3jIMdYUTHM KOHTEKCTHMA, HIP. roBOpehH O Majild U3 yrocTu-
TeJbCKE MOPOJIMIE, HheH u3pa3 nuia Kemner onucyje Ha cienehu HaumH: Face
exploded in silent screaming of wide-open lips and teeth, pointy tongue, evebrows
Jjumped into chicken forehead. Y npeBoguma npumehyjemMo pasnnduTa peniemna,
KOjuMa ce Ha HUBOY IieJie peUeHHIIE TIOCTIKE HErpaMaTHYHOCT, TIPH YeMy je 3a-
HUMJBHBO TO JIa Y JaTOM IPUMEPY y OOCAHCKOM U PYCKOM H3/Ialby MPHUITATHOCT
T2 Majiy OMBa je3WYKH U3PaXKeHa, JOK YEIIKW MPeBOJ 3apiKaBa OJCYCTBO
nrgaHe 3ameHure — Po lice joj se razliti necujni reski smijeh, Siroko otvorene
usne i zubi, siljati jezik, dok podignute obrve izbrazdale celo su (6ocancko u3-
name), be3monenwlii 606 TUYO Matepu paszesdaitisb, Yool U 3y0bl paciaxusaiib,
OCTUPYLIL A3bIK OEMOHCIUPUPOBATUL, OPOSU HA KYPUHDIL 100 tipbleaitib (PYCKO HU3-
name), Tvdr vybuchuje tichym kiikem dosiroka otevienych rtit a zubii, Spicaty
Jjazyk, oboci vyskocilo smérem kureciho téla (demko nzname).

Jour jenan npuMep BHIIECTPYKE HETPAMATUYHOCTH TIPEJICTABIbA PEUCHHIIA
y KOjOj C€ jeTHOCTaBHOCT M3BOl)erha jeHe pajihe Mopeau ¢ JlakohoM KojoM Ou
OmI0 KOje mere Moro aa je peanmsyje: Fast as easy, young child able to. Tlpe-
BOJHA peLICHa Cy pa3nuiuTa. Y 00CaHCKOM M3[amy MIPEBOIUIIALL CE ONIpeaebyje
3a HeTUTIMYaH pefocien peuu — Brzo i lagano, malo dijete uraditi moze to, nox je
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Y PYCKOM M YEIIKOM U3Aamy M30CTaBJbeH 00jeKaT — buiciupo-ipocilo, pebeHok
cymeiun (pycko usname), Rychlé a snadné, dokdze také dité (uemko nzname).

[axmwy 3aBpel)yjy 1 HEOOHMYHH JIEKCHUKH CII0j€BU Y TOBOPY jyHAKa — UMe-
HOBama JIMKOBA, aji M ofpel)eHuX peanuja, KOju Cy Takole 3Ha4ajHU 3a caMy
KapaKkTepu3allijy jyHaka yInpaBo jep TakBa NMEHOBamba OJIpakaBajy ayTcajaep-
CKY TIEPCIIEKTUBY Y KOjOj j€ OfpakeHa KyJITypOJIOIIKA U UICONIOITKA TUCTAHIIA O
CpearHe y K0joj ce jyHaK HaJla3u, Kao U ’beHO HEeTO3HABAIbE.

Haume, Opara 13 yrocTutesbcKe OPOJIUIIe MPOTArOHUCTa OTIHCYje Ha Cile-
nehu nauwH — host pig dog brother, a peBojiHa peliemha OWBajy pazIuduTa —
brat krelac, xozsun-opaiu 6ynvitiepvep, hostitelsky praseci bratr. Paznukyjy ce u
MIPEBOIHA PEIICHha 32 KOHCTPYKIIHjE YIIOTPeObeHEe YMECTO IMOCTOjehnx BpeMeH-
CKHUX OJIpEIHHMIIA, Yhje IPaBe HA3WBE IIaBHU JIMK HE KOPUCTH — next then (ymecto
after that) — onda, @owiom, pristi ted’. Ilputom, 4elIKO MPEBOhEHE je MOHOBO
JIOCJIOBHO, T¢ CAMUM THM 33J[pKaBa HeaJeKBaTaH CIOj JIEKCeMa M3 OpUTHHala,
JIOK JIpyra JiBa MPEeBOJIa MpeJicTaBbajy nocrojehe nexkceme kojuMa ce uspaxana
Jlata BPEMEHCKa OJIPETHHIIA.

Ha ocHoBy narux mpumepa MOXEMO Jia yOUYHMMO U CIMYHOCTH U pas3inKe
y yCHOCTaBJbakby HErpaMaTHYHOCTH Yy TOBOPY TJIABHOT jyHaka. [IpuMeTHO je na
0OCAHCKO M PYCKO U3/IaFh¢ TEKE UCTOBETHUM MPEBOIUIIAUYKUAM CTpaTerujama, koje
noipa3zymeBajy ynorpeOy HHQHUHUTHBA 1 HOMHUHATHBA, JIOK j€ Y YSIIKOM U3Jamy
HETPaMaTUIHOCT OJIpa’keHa HajIpe JOCIOBHUM TIpeBol)emeM neeKTHOT ToBOpa,
mrTo, u3Melhy ocrainor, moapasyMmeBa H30CTaHAK HEOMXOAHUX JE3MYKUX eJleMEHa-
ta. MehyTum, Oynyhu ga ycinea THITONONIKMX pa3iivKa YellKd je3UK He MOXKe J0-
CJIOBHO MPEHETH M30CTaHaK yrnorpede oapeleHnX GyHKIIMOHATHIX PEUYH KOje My
HUCY CBOjCTBEHE (HIIP. WIAHOBH), KA0 U 3aTO ILITO HEMPAaBWIIHY YIOTpeOy riaro-
CKHUX O0JIMKa Yy OpUTHHAITY ayTOp YEIIKOT MPEBOJIa HE OJ[paXkaBa y MPeBOJy KOpH-
mhemeM HeIMYHUX 00JIMKa, HEIPaBUIIHOCTH Y YELIKOM IIPEBOLY 3HATHO Cy Makbe
3aCTYIUbCHE HETO Y JIpyTa JIBa MPEBOJIA, aJTH U Y OTHOCY Ha je3WK OpUTHHAIIA.

3HavYajHO je HAJIAaCUTH JIa je afalTHPamke TOBOpa YIToTpeOdoM HHOHUHUTHBA
1 HOMHUHATHBa YMECTO aJIeKBaTHUX OOJMKa Moryhe u y uemkom je3uky, ¢ 003u-
POM Ha THITOJIOIKY PO YEIIKOT Ka0 CIOBCHCKOT je3UKa, Te 0CTaje MUTAmkE
13 KOT' ce pazjora mpeBoamian 3a Ty MoryhHoct Huje onpenenuo. [locnenumy
TOTa MPENCTaBIba 3HATHO APYravyrjy yTUCAK MPUIMKOM YHTamha OBOT MPEBOJA Y
OJIHOCY Ha M3BOPHO JIENI0, &M U JIpyTa JiBa MPEBO/a, & CAMUM THM U Ha (Gopmu-
pame CIIMKe Kako O TIaBHOM jyHaKy, Tako O POMaHy y LEeIOCTH.

4. 3akibyyak
[Topenehu mpeBoHA peniena KojuMa MPEBOMOIN HACTOj€ J1a BEPHO IMIPH-

KXy WIHOJICKT TNIABHOT jyHaKa y pomany [luemej Yaka [lanaxmyka, TOILIH CMO
no crnenehnx 3akspydaka:
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1) cTpareruje ycrocraBibamha HETPaMaTHIHOCTH Y jeTHO] MEPH OTpaHUde-
HE Cy THITOJIOIIKAM pa3inkama Mel)y jesunmma, ycien yera Hucy cByaa Moryhu
HCTU MEXaHH3MHU HCIIOJbaBama HENPaBMIIHOCTH, 300T 4era je yecto OMIo Imo-
TpeOHO MPUMEUBATH JIpyTradrja pelleha, CBOjCTBEHA OITYIIABAKY O CTPYKTYpe
CIIOBEHCKHUX je3UKa;

2) Mo cUMyIupamy AePEKTHOCTH je3WKa, Kako 0 CTparerujama, Tako H
YUECTaIOCTH HENPABUIIHOCTH Yy TOBOPY jyHaKa, 00CAHCKO U PYCKO H3Jamhe poMa-
Ha JeJie 1aJeKo BHILIE CIMYHOCTH y OAHOCY Ha YEHIKO M3Jame, Y KOjeM ce mpe-
BacXOJIHO MO/pa)kaBa HErPaMaTUYHOCT OPUTHHAJA y MOMIEAY PeAociieia peyH,
JICKCUYKHX CIIOjeBa M M30CTaHaKa eJIeMeHaTa, JOK ce He MpUMembYje cTpareryja
n3pakaBama HEMPAaBUIIHUX OOJTMKA TIarojia, WM MakK HeaJleKBaTHe yrnoTpede ma-
Jie’Ka Kao BHJ] KOMIICH3aIIMje MPHIMKOM KOHCTpYHCama Ie(EKTHOCTH;

3) Mam ¥ CTETIeH U3pa)kaBarba rpelaka y ToBOpy y YeIIKOM ITPEBO/Y J10BO-
I JIO 3HAYAJHOT y/lajbaBama Of CTHIIA Y OPUTHHAIY, KOJH MPEACTaBba H3y3ETHO
3HauajHy OJUIMKY TJIABHOT jyHaka, 300r yera ce YellKH MPEeBOJ MOXKEe OKapakTe-
pHcaTH Kao Mame BEpaH OPUTHHAITY Y OJIHOCY Ha JIpyTa JIBa.

OBO HCTpaKUBamkE MPEACTaBJbA TEK IMOYCTHE YBHJEC y BEOMa CIIOXKEHE
M3a30Be Ca KOjiMa Cy ce MPEBOIMOIM OBOT KEHIDKEBHOT JIeNa CyCpeTaid, Te On
yOynyhe 6mmo moOpo moapoOHMje UCTIUTATH PUMEHhUBAHA Pellleha JAeTaJbHuU-
juM TIopehjerruMa CBaKOT OJ1 TPEBOIa ca pOMaHOM MOHA0CO0 U Mely mpeBoaMa
MeljycoOHO, 1 To Ha BeheM marepujairy.
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Ana Arsi¢

TRANSLATION TECHNIQUES IN RENDERING “BROKEN”
ENGLISH IN THE SPEECH OF THE PROTAGONIST OF
CHUCK PALAHNIUK’S NOVEL PYGMY INTO THREE SLAVIC
LANGUAGES

Summary

This paper compares the strategies employed in three translations (the Bos-
nian, Russian, and Czech editions) of Chuck Palahniuk’s novel Pygmy, originally
written in English, which are used to convey the ungrammaticality and linguis-
tic creativity of the main character’s manner of speech. The novel is written in
first person, and the protagonist’s idiolect is characterized by various linguistic
constructions that fall significantly outside the language standard, both in terms
of syntax and of lexis (e. g. Fellow operatives already pass immigrant control,
exit through secure doors and to embrace own other host family people; Fast as
easy, young child able to). The character’s idiolect is thus one of the key means
of his characterization as an outsider who sees the USA and its population in a
negative light and perceives them as not only linguistically but also ideologically
distant and foreign. We were therefore interested in discovering in what ways this
idiolect was transposed into three interrelated Slavic languages, all structurally
different from the language of the novel and, as such, a challenge with regards
to coming up with different means of constructing ungrammaticality of the pro-
tagonist’s idiolect. Having compared the solutions the translators have opted for,
we have established the following: strategies for constructing ungrammaticality
are constrained by typological differences between languages, and for that reason
it is not possible to transpose irregularity of various aspects of the character’s
speech in the same manner everywhere. The translators of the Bosnian and Rus-
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sian editions of the novel therefore opted for different solutions which reflect the
ungrammatical usage of the linguistic structures typical of the structure of Slavic
languages, such as infinitives and the nominative case, for which reason these
translations are far more similar to each other than the Czech edition, which uses
to a drastically lesser extent the same potential for expressing ungrammaticality,
because it primarily relies on replicating the defects of the original speech solely
in those contexts where that is structurally possible by means of direct (word for
word) translation. We would therefore conclude that the lower degree of expres-
sion of speech errors in the Czech translation leads to a significant departure from
the style in the original, which represents an extremely important feature of the
main character’s characterization and, as such, the translation could be charac-
terized as less faithful to the original than the other two. This research gives us
only initial insights into the very complex challenges that the translators of this
literary work faced, and further and deeper analysis would be needed, both by
expanding the material of the analysis and by establishing more detailed parallels
between each of the translations with the novel itself, as well as between mutual
translations.

Keywords: translation techniques, stylistics, literary idiolect, ungrammati-
cality, comparative analysis, applied linguistics, Slavic languages.
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